
Ä p r i  n c z i p á l i s h o z !

Azt írod. hogy változtassak 
A formán.
írjak rigmust más mundérba 

i Más formán.
Változtassam hetenként a 
Mértéket.
Majd ez jobban neveli az 
Értéket!

Publikum is jobb szeretné 
Jövőbe.
Ha másfajta is volna a 
Bőgőbe!
Hadd legyen hát — mondod pajtás 
A rigmus
Egyszer spoudeicus másszor 
Jambicus!

Ugyan miért? magyarázd meg 
Én nekem.
Miért legyen másféle hát 
Énekem ?!
Miért változtassam én meg 
Az utat.
Mikor ez a mostani oly 
Jól mutat? !

Láthatád. hogy még semmi nem 
Történe..
A melyre az a forma rá 
Nem tere!
A miniszter, a pecsovics 
Bigott pap.
Egyenlően, egy mértékkel 
Mind ki kap!

Andrási is csak úgy kap mini 
Tök Jankó.
A majomfrakk ép úgy mint a 
.Szurkaükó:
Soh'se nézem kién mi az 
Öltözet:
Hanem csak azt: hol és menyit 
Vétkezett!

Mind egyforma mértékkel és 
Mértékbe. .
Szolgáltatom az ütlegel 
Izébe,
Mamelukk párt és a dele- 
Gátzió,
Egy mértékbe kap akármi 
Nátzió !
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A h a n g  ugyan néha-néha 
Változik.
Hol kemény dúr. hol lágy mollba 
Hullámzik!
De a t a k t u s ? :  ez nem olyan 
Mint a füst.
Mi ndi g  f o r t e ,  mindig forte 
Mindig üsd!

Csak akkor megy m a e s t o s o  
A midőn
Túl repül a lelkem e rút 
S rongy időn.
Midőn nem köti itt semmi 
A röghöz.
Midőn elszáll a v
Ö r e g h e z  ! ! !

Olyan mint az egyszeri tót. 
Boeskora ,
Legyen a kedv kicsiny avagy 
Jókora:
Ha a duda megszóllamlik 
Mit látsz ott ?
On magától is eljárja 
A tánczot!!!

N a g y  B ogos.

Ne kívánd hát hogy elhagyjam 
A módot.
Mely szerént már annyi rigmus 
íródott;
Azon tudok én Írni a 
Javából . .
Teremt ütse ö n к é n t j ö n a 
Pennából !

Eredeti tevelek
У agy bogos barátomhoz küldöm reperalnyi a zenyim vers.

Tisztelt barátom uram!
Mirt nem versifikalja meg nekünk . mint az becsule- 

tezs magyar irzelmü tot zajku 48-as part hiveineg, azon a 
C húrom egy kis pesznyicskat, vagyizs rigmus, mel zenyim 
nemzet becsuletezs hazafisag megdicsérná. Ez mar csag 
azir is ajanlhatog. mer zanyim fajból vagyon Tóth Yil- 
mozs is, lám ő mii nad ma dar, is mondhatog büszkesig 
lehet minden hurbanistanag. Azir is in adom metróm 
vagyizs verzsmirtik il formán:

tér az a kapitány kút is meg pofoznyi. A másik pesznyies- 
j kát, vagy verzset penig mikor haldia danyolni mingyar 

felebresztete meganak szerelem, vagyis adig futkosta va­
rosban inig egy pekni gofesát szép lányt; nem tauyalta. 
Ezt a szip lány aztan elvete, terhez izs ata, izsmitaelvete, 
izs mos mig sincs zsena. »asszony; llen hatas tud sztilnyi 
mienk verzs, hogy meg javul tőle zember. Azir Nagy 
bőgős barátom izs legyen szivezs nekünk csag eczer is 
inas húron probalnyi bögüznvi, máj meg latya, hogy 
8zücs Imro tanczra kap. izs mig sok szip teheesig, mi 
bele van szaradva. fogja az áltál kipiszkaluvi.

Sztropko.

Jászom bacsa veimi sztari 
Nyedozsijem dojári 
Nyebudumi kukucske kukatyi 
Natom niojom kosjári.

Avagy ha teczig, mig más izs povedalom : 
..Estye jednu na roszhodnu .. 
Vinsujemtvi takuvernu, 
Akoszomja tvebebola.
Vi n suj emtуi dusa moja u

Mikor az első metromozs Kizs-Körösöm eldauoltái?, 
ipen akor Kecskemétről Szűcs Imro izs nalrnk volt, izs 
tizete zanyim zatyafiainak sok bor izs palenkut, hogy 
csag danyolják mig az a bacsa vagy juhaszuotat, mer 
zövé zapja is lesi Szűcs Imre juhasz szamado volt, izs ö 
anak mint kizsbacsa (juhasz bojtár; őrizte nyajat. Ekor 
aztan elis beszilte, hogy miien szipen megtanyulta ő furo- 
lyalni, aj fütyülni, aj tauczuvatyi izs verekednyi, úgy 
hogy mos mar nem csag farkas tugya meg agratnyi, ale

P a f ú u i t y u k *
A limit hetekben egy nagy-székelyi sváb parasztnak 

kis tiacskaja született és csodák csodája! a kisdednek 
a k k o r a  b aj u s z a v о it mi n t  a z a p j a n a к ; elbe­
szélte * zt a lures a történetet egy orvosi körben egy liatal 
ember, az orvosok rögtön bölcs vitatkozásba elegyedtek, 
s ki akaiták magyarázni nagy tudományosan a dolog ter­
mészeti okát; s midőn mar csaknem estig folyt az erős 
vita, akkor nevette el magát a liatal ember ..boldogtala­
nok ! persze hogy miudenik sváb paraszt liának már szü­
letésekor akkora bajusza van mint az apjának, miután a 
s va bu а к n i u г s eu b aj us z a !

Búcsúztatót olva>ott a rectorom egy falusi ház udva­
rán egy kegyes özvegy asszony koporsója felett. Az öz 
vegynek minden érdeméit elősorolta ékes rigmusokban;
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közbe a kutya meg elkezdett vonítani; de ez a discánt 
nem hozta zavarba az üreg rectort, hanem a kutyára is 
csapott hamarjában ilyen ékes rigmust:

„Sirhatsz te is Tisza ez el száradt ágon 
О vo l t  a te a n y á d  ezen a világon.“

Ott volt a minap a harkányi fürdőben; a tudomá­
nyosságáról és eredeti ötleteiről egyiránt hires D . . .  s ká­
lomista pap is. Épen fényképésszel lakott egy udvarban, 
egyszer csak beállít D. szobájába egy szörnyen kicsipett 
igen kevély, de igen ragyás zsidó legény menyasszo­
nyostul e kérdéssel :

„Khérem maga a fhotográfk ?u
Igen felelt D . . . s.
Hát le tlmdna-e engem jól fhotografirozni ?
Az nem lehet feleié D.
Miérth ? szól a zsidó legény megütközve —
Mert az ilyen darabos arcz elrontaná a gépet.
Erre dühbe jött a szép vőlegény s azt mondja, no 

akkor hát tinid ja magával nem is fhotografirozunk, hanem 
levethetem magamat olajba vászonra.

Inkább ajánlanám, hogv m a 1 om k ő r e  vetesse le 
az űr magát szól, D. ott majd a ragyák bivebben vissza 
tükröződnek. Erre aztán elkotródott a lefőzött .vőlegény 
mintha csak ostor hegyre vették volna.

Hulló sziporkák.
Megjelentek Benedek Aladár divatos költőnek újabb 

versei . .hul ló l e v e l e k “ czim alatt. Ha egésséges 
erkölcsű ember végig olvassa megborzad és elundorodik 
azon, hogy tiz év óta hova siilyedt az egésséges magyar 
költészet. A nemesebb és magasabb élvek helyett a bor­
délyházak kéjes éjszakáit énekli; és kéj után sovárog, 
a szerencsétlen flótás minden keserve most már a miatt 
van, hogy ..ina tágul.“

És ezek a költemények a női olvasó közönségnek 
vannak szánva! mi is énekeljük meg az inaszakadt poétát.

Így ni : ..Jó Benedek Aladár.
Minek voltál csapodár?
Pegazusod biceg már,
Mint a sánta kan agár.“I

Benedek Aladár hulló leveleiről jut eszünkbe egy 
régi kép. Valahol egy csárda falán láttuk csirizzel föl 
ragasztva. A kép ez:

Egy halász legény húzza ki hálóját a folyóból s ben­
n e  hal helyett egy szép leányka van s  azt mondja rá a 
halász :

..Jaj de sok munkámba került.

..Mig e hal hálómba merült.**

A partról nézi a halászatot egy kolduló barát s azt 
jegyzi meg r á :

„Ha ily t o k o n  böjtölhetnék,
Minden húst elfelejtenék.“

A túlsó partról is nézi az egész dolgot szomorúan 
egy két mankós koldus, a meg azt mondja :

„Vigyázzatok tüzes adta !
Én mankón járok miatta.“

Most a szépirodalom ilyen mankós koldusa Bene­
dek Aladár.

Szabadkai életképek.
XXVII. kép.

Rendőri szabályok.
Miután jogosítva érzém magamat arra, hogy a pali- 

csi fürdöiutézetet, mint a város tulajdonát, csak úgy per 
rnopsz — a közgyűlésnek csupán h o z z á s z a g o l h a -  
t á s a mellet haszonbérbe adhassam : ennélfogva jogot 
tartok ahoz is, hogy a rendszabályokat az én gusztusom 
szerint alkossam. — Jelesen:

1 -ör. A vendéglős az ő pinczér személyzetével együtt 
az i l l e m h a t á r a i  f ö l é  helyeztetik. — E szerint:

2- or. Köteles a vendég a pinczér g o r o m b a s á -  
g a i t zsebre rakni.

3- or. Ha netán a vendég a pinczér durva sértegeté­
sét önhatalmilag m e g t o r o l n i  merészkednék : úgy 
jogában áll nemcsak a megtorlott pinczérnek, hanem egy 
m á s i k  —szükség esetében pedig egy h a r m a d i k  paj- 
táspinczérnek is a vendéget amúgy i s t e n i g a z á b a n  
e 1 d ö n g e t n i és f e l p o f o z n i .

4- er. A pofozkodó pinczér tovább is folytathatja 
szolgállatát; a felpofozott vendég pedig haza mehet.

5- ür. Ezen rendszabályok végrehajtásával a fő- 
kapitányság és a városi sebész, mint a d 1 á t u s , bizat- 
nak meg.

Kelt múlt vasárnap.
Lénárd Máté

candidatus „m i n d e n e s.“

Kecskeméti kardal.
ad nótám: Sári ki sth.

Tullájrom tullájrom ujjujuju!
Tullájrom tullájrom jajjajaja!
Korhadt Döme, Lipóczi, Halasi, Lipóczi. 
Fektor. Varga. Boros Tóbi

tullájrom pries!



Milyen demokra-
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ták vagyunk mi ?
fürdői prodikátztójára.)
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Legalább, legfölebb.
Istenem! milyen úr egv cultusminiszter,
A merre elfolynak a Lajta és Iszter!
Talán a királynak ő a keze-laba ?
Azért kotorászhat az üres ládába.

Bársony kanapéján magát végig veti.
A bolond világot jó-izün neveti:
Magas kényelemből néz a szegény népre.
Melyet kiszámítva vezettek a jégre.

Parancsol hangosan: domine Tanárki!
A népne elésben reformot találj k i:
Mert a néptanítók a nyakunkra nőnek 
S nem a magas kormány bordájában szőnek !

..Igen excellenza ! látom hogy e férgek 
Az öszalkotmánynak gyökerében élnek ;
Ki fogják dönteni, ha nagyon meghíznak.
Őrlő erejükben már is nagyon bíznak.“

— Nem kell okoskodni! a mit parancsoltam 
Se idő, se óra készüljön el gyorsan!
Magas tetszésünket hogyha megnyerheti:
A titkári dijat még megkettözteti.

Szerény alázattal elvonul a férti 
Basája sebzését fájdalmasan érzi,- 
De ha gondolkozni adta bérbe lelkét 
Hősileg kiállja, sújtsák vagy emeljék.

Gondolkozik rajta, de hát milv reformot ?
Inkább felépitne egy pisai tornyot.
Brávó ! vivát! megvan ! találtam uj földet.
Csak a „legalább“ helyt álljon a ..legfölebb!“

A bársony kanapé elé hajlong szépen.
Viszi a reformot eszében s kezében :
Prüszköl, köhög, topog, hogy ura meghallja.
A ki déli álmát duplán kiszunnyadja.

Itt az üdvös reform, excellentiás ű r!
Belé fájult fejem, mondhatom kutyául!
Nagy elődje Eötvös a néptanítónak 
..Legalább“ háromszáz forint dijt mond jónak:

Ezt így reformálom: hogy „legfölebb** legyen 
Háromszáz forintja osztrák becs-értékben!“
— Pompás az észjárás domine Tanárki, 
Teremtücscse helyben hagyhatja akárki!

i
Boldog néptanítók, az állam beh szeret 
Kéztől adogatja a falat kenyeret!
Egészségetekre felvigyáz keményen,
Ne hogy meghízzatok a roppant Döségben !

Herkó Páter.

—

Alázatos interpellate
Kerkapoly Károly pénzügyminiszter ö excellentiájahoz.

A miuapi vihar alkalmával egy csapat varjú a régi 
csonka vártoronyról az cn omladozó falaimra szállván. 
nagyban károgták, hogy cxciád rendes szokásához híven 
ismét kölcsönt még pedig húsz millió porosz tallérnyi köl­
csönt méltóztatott nagy kegyesen kötni: alázatosan a vég­
ből vagyok bátor exciádat interpellálni, szándékozik-e — 
ha a pénzt kezébe kaparinthatja — engem megreperálni, 
illetőleg újból építeni. vagy tovább is világ csúfjára s a 
járó kelők valamint a vizhordó szamarak rettentésére ily 
szánandó állapotba hagyván, drága árendát fizetni.

A auna-foldvári régi söház romladozó maradványa.

A d Q m á k.
A zirci barátok iskolájában tanult egy korhely fiú, 

közvizsgák alkalmával megbuktatták: vizsga után fel 
ment az igazgatóhoz s le tett egy ötvenes bankót a direk­
tor asztalára, azon kéréssel, hogy igazítsa ki az igazgató 
ur a kalkulussát. e z t p e d i g a z a p j а к ü 1 d i.

Az igazgató ur megörülve a nagy bankónak, azonnal 
megírta a jó bizonyítványt, mit a fiú zsebre dugott.

Ez alatt — kicsinált terv szerint — másik két tanuló 
is megjelent a director urnái holmi bizonyítvány ürügy 
alatt. 8 az előbbi fin csak nem távozik, utóbb kérdi a 
direktor ur „mit vár barátom hisz a bizonyítványát oda 
adtam már? Negyvenhat forintot vissza ebből az ötvenes­
ből, mert a bizonyítványért csak 4 frt jár.

A barátnak mit volt mit tenni, vissza adott 40 frtot, 
mit a diákok con amore megittak a director ur egésségére
és bosszúságára.1

------------  S

Egy másik tanuló szintén a barátoknál rósz osztály­
zatot nyert, pénze nem volt hogy a dolgot helyre hozza, 
az apjától meg rettenetesen íélt hogy áztatott kötéllel várja 
oda haza: kapta kiment a piaczra. kialkudott egy pár 
szép kövér malaczot s azt mondta-az áruin embernek hogy 
csak hajtsa a barátokhoz, ott majd kifizetik. Ö azalatt 
bement az igazgató tanárhoz azon kéréssel: hogy adjon 
jó bizonyítványt, ayja egy pár kövér malaczot küldött; 
a disznókat meg is mutatta az ablakból, amint teregette be 
a klastromba az ember. A bizonyítványt mindjárt meg­
csinálta az igazgató ur. a tanuló pedig megmondta a sza­
kácsnak. hogy rekesztesse be a disznókat. s a hajtó em­
bernek adjon jó reggelit.

Ez mind igy rendiben történt, de a tanulónak most 
már kotródni kellett i bizonyítvánviiva!: ezt meg aztán 
ugv tette, hogy volt abban a -zerzetbeu egv barát, aki az j



őrülteket meglehetős sikerrel gyógyította, bement ahoz, 
s elmondta neki, hogy itt egy ember van a ki az elméjé­
ben egy kissé meg van háborodva, az ő apja kértére gyó­
gyítsa meg ha lehet: s z ü n t e l e n  ké t  e l a d o t t  d isz­
n ó n a k  az á r á r ól  f a n t  a z i á 1.

A hatót megígérte, hogy segíteni fog; akkor lement 
a diák a konyhára s az embernek azt mondta: hogy ebbe 
s ebbe a szobába menjen, ott majd^kifizetik, természetesen 
az orvos baráthoz igazította.

Az ember be is állított a baráthoz, az nyájasan le­
ültette. kikérdezte: hány éves? hol lakik? van-e felesége? 
gyermeke? stb.

Az ember egész becsülettudással megfelelt , később 
kérdezgette életrendjét, hogy bort pálinkát iszik-e? az 
ember azt mondta, hogy iszik biz ő csak legyen.

A barát azt felelte: hogy ezután nem lesz szabad 
innia egy csöppet se. Az ember egészen megütközött ezen, 
s készülni kezdett s kérte a disznók árát. A barát gondolta, 
hogy ismét örülési rohamok mutatkoznak, le hívta a kút­
hoz. ott két jó erős fráterral nyakon csipette s hatalmasan 
megzuhanyoztatta: az ember kapálózott káromkodott, 
fenyegetődzött, s egyre kérte a disznók árát, utóbb megkor­
bácsolták keményen, s berekesztették egy pinczelyukba.

A szegény ember már egészen kétségbe volt esve, 
midőn este felé a felesége feltalálta és a szerzetest az 
egész dolog felől fel\ ilágositotta. Azalatt a disznókat már 
le is ölték. Az árukat aztán csakugyan ki kellett űzetni a 
barátoknak. D e m á г а к к о г а 1 и г к ó d i á к a t ize- 
d i к í  о 1 и n i s t íi 1 j á r t a b i z о n у i t v á n у n у a 1.

H l  i i  é r é  l e n i  • l
p é n z ü g y mi n i s z t e r  ö nagy mél t óságához .

Alólirottak. mint Dunaföldvár városának l egyűr-  
hesebb de egyszersmind, legszorgalmasabb s munkásabb 
tagjai. a regből bátorkodunk e.eccllencuídhoz alázatosan 
folyamodni, bogy városunk négy l e g k ö v é r e b b  s ép 
azért leglustább és legsemmittevöbb tágjáé névszerinti Pá­
ter MaUutyi apát, Baké; József vontató, Vaskó István 
vontatói és Király János adótiszt urakra a f  о gy a s z t á s i  
adót  dupla mértékben ki vettetni méltóztassék, annyival is 
inkább: mert nevezett ural' nemcsak az é t el  és i t a l b a n , 
hanem a d r á g a  i d ó b < n is nagymennyiségű fogyasztást 
t észnél:.

Szelestei Sanyi gazdász.
Lenner ved:. Írnok.
Farkas Béla ellenőr.
Vicsik mk. nöintézettulajdonos.

Drumm, Drumm. Drumm.

Közhírré tétetik, miszerint a ráczkevei 
jobboldal „Kaszinót“ akar felállítani a híd­
főnél ; még pedig egész felszereléssel, s már 
nem hiányzik egyébb, mint egy mészáros, 
a ki majd vasárnaponként birkákat fog 
vágni;*) mert a követválasztáskor a kapitány 
birkáit igen jóizü pörkölt húsnak találták: 
fölhivatnak tehát az illetők, hogy jobbolda- 
liságuk alapos kimutatása mellett folyamod­
janak, hogy egy font birkahúst kaphassa­
nak, — mert ha ki nem b Írják mutatni jobb- 
oldaliságukat, az esetben a patyikus vissza 
vetteti folyamodásukat, a ki oly fanatikus 
jobboldalista, hogy feleségének pesti házá­
ban az olyan lakót, a ki csak a baloldalhoz 
szítt is . . meg nem túri. A jobboldal meg­
hagyásából — kidobolja a rendes dobos a

l»ol«lí.

ж- Helyreigazításul 5
a Ludas Matyi t. szerkesztőségének.

T. Szerkesztőség! A Ludas Matyi 29. 
számában az állittatik rólam, hogy engem 
az inasom vágott le a kötélről. Ez merő 
ferde állítás. — Igenis levágott a kocsi­
som, midőn 30 ezer íftnyi ferbli veszteség 
miatt az istálló padláson felakasztám maga­
mat, s ez alkalommal az elvágott istráng- 
árát, — tizenkét az az 12 osztr. ért. 
k ra jezárt — ki is fogtam a ficzkó béréből.

X s i t / ó l i t i  I i ’f l i i .

*) itt vagyok én a valódi mészáros, a ki nem csak birkát, 
de czimeres ökröket is szoktam vágni. Ludas Matyi.
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D i s c u r s z u s .
Jókai és a tiharvi echo között.

(Jókait személyesíti [Mihály gazda, a tihanyi echót pedig Iczig
szomszéd.!

I c z i g :  Azt már én 
is szeretném tudni. .

M i h á 1 у : No hát 
tudja meg szomszéd, 
hogy itt Füreden min­
denki a legdemokrati­
kusabb egyetértésben 
éli világát.

I c z i g :  Az ám . . . 
mindenki kiürítheti a 
pénztárezáját

M i h á 1 v : Itt nin-

Z s i g a  p o s t á s .
Egy előfizetőnk­

nek (? ?) ott valahol

folyamával
hálhatunk.

Balassa Gyarmat 
körül: Nem tehetünk 
róla. hogy önnek a 

Ludas Matyi nem tetszik, azt 
mondja a diák: de gustis ne 
dispis — kinek a pap , kinek a 
papné — tudassa becses nevét, 
szívesen visszaadjuk pénzét, 
hogy prenumerálhasson a . . . 
Borsszem Jankóra.

Deszáth Géza untak Komá­
romban : Ludas Matyi múlt évi 
íiánvozván belőle — nem szol­

A kecskeméti gúnyának: De már édes gányó bará­
tom! moderál ja^magát. mert a Matyi az ették* verseket: 

..Főispán lösz Horvát Döme 
Hogy íüssonjki mindkét szőnie** 

i még akkor sem közölné, ha mingyárt »Szües Imre ki- 
I vanná is.

I c z i g :  A  ferblin é s  a m a k a ó n  el i s  nyerik az 
utolsó filléred is.

M i h á 1 у : Itt a szépség valódi aristokratziaja.
I c z i g :  Képét mind kipuderozza és kipingálja
M i h á 1 у : A hölgyvilág egymással versenyez 

a toillettek egyszerűségében.
I c z i g :  Egygven ezer forint ára puttz van épen.
M i h á 1 у : Itt mindenki nagy hazafi s áldozatkész.
I e z i g : Tréfálsz é d e s  Mór barátom ! ha igy be­

szélsz.

magasztos nézeteit > politikai elvhüségéí tekintve 
irányadóul: a tiszta demokratikus eszméknek leir- 
bnzgóbb apostola: hu őre es védője a nép jogainak; 
zászlóvivője a népszabadságnak, népuralomnak ; tol- 
máesolója a nép érzelmeinek és panaszainak .* úttö­
rője a közművelődésnek : előmozdítója a népjólétnek; 
renditlen harezosa kedves hazánk fiiggetleuségének.

Jelszava tehát: MNifßiß<>tl<>ns<fßm 
b a r ín ^ f p .  G i i n h i n ' i H a i p f ß z a t  ! 
Gyűjtőnek minden öt előfizető után tiszteletpéldáuv- 

nyal szolgálunk.
Előfizetési á r :

Évnegyedre . # frt
Félévre........................................ ;»frt

Kiadóhivatal: Pest. városháztér 6. szám alatt.
Felelős szerkesztő Főszerkesztő és к indó tulajdona

Mészaros-Hevesy Antonia. Mészáros Károly

Felelős szerkesztő és kiadómé' jdonos : M észá ro s K á r o ly .

Pest. 1871. Nyomatott a „Magyar Nyomda“ betűivel. Lipót-ut</.a 1 /  л
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